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	Резюме
В соответствии с Решением 11 (Пересм. Бухарест, 2022 г.) Полномочной конференции Председатель РГС-Яз представила четырехгодичный отчет РГС-Яз (Документ C26/13) сессии Совета 2026 года для рассмотрения и представления рекомендаций Полномочной конференции 2026 года относительно необходимости сохранения, изменения, роспуска или создания РГС на следующий период.
Совет принял к сведению отчет, содержащийся в Документе C 26/13, и принял решение передать его Полномочной конференции вместе с кратким отчетом о собрании, в котором отражены рекомендации и мнения Государств – Членов Совета.
В отчете в кратком виде представлены основные виды деятельности и достижения РГС-Яз за период 2022–2026 годов, в соответствии с Резолюцией 154 (Пересм. Бухарест, 2022 г.) и Резолюцией 1372 Совета. В Приложении 2 к настоящему отчету содержится выдержка из краткого отчета о восьмом пленарном заседании сессии Совета 2026 года, в котором отражены рекомендации и мнения Государств – Членов Совета.
Необходимые действия
Полномочной конференции предлагается рассмотреть настоящий отчет и принять необходимые меры, в зависимости от случая.
______________
Справочные материалы
Решение 11 и Резолюция 154 (Пересм. Бухарест, 2022 г.) Полномочной конференции; Резолюция 1372 (Изм. 2026 г.) Совета, 
веб-страница РГС-Яз; Документ C26/13 Совета
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ПРИЛОЖЕНИЕ 1
Документ C26/13 − Четырехгодичный отчет Рабочей группы Совета по языкам
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	Отчет Председателя РГС-Яз

	[bookmark: _Hlk94888833]ЧЕТЫРЕХГОДИЧНЫЙ ОТЧЕТ РАБОЧЕЙ ГРУППЫ СОВЕТА ПО ЯЗЫКАМ

	Назначение
В настоящем отчете кратко представлены виды деятельности и достижения Рабочей группы Совета по языкам (РГС-Яз) за период 2023–2026 годов в соответствии с Резолюцией 154 (Пересм. Бухарест, 2022 г.) Полномочной конференции и Резолюцией 1372 (C15, последнее изменение C24) Совета.
Необходимые действия Совета
Совету предлагается рассмотреть настоящий отчет и в случае необходимости представить свои рекомендации Полномочной конференции.
Соответствующая увязка со Стратегическим планом
Развитие людских ресурсов и организационные инновации.
Финансовые последствия
В рамках выделенного бюджета на 2025−2026 годы. Полномочной конференции
__________________
Справочные материалы
Решение 11 (Пересм. Дубай, 2018 г.) Полномочной конференции; веб-сайт РГС-Яз


I	Введение
В соответствии с Резолюцией 154 (Пересм. Бухарест, 2022 г.) Полномочной конференции и Резолюцией 1372 (C15, последнее изменение 2024 г.) Совета Рабочей группе Совета по языкам (РГС‑Яз) поручено продолжать принимать все необходимые меры для обеспечения использования шести официальных языков Союза на равной основе, а также обеспечивать устный перевод и письменный перевод документов МСЭ.
Председателем РГС-Яз в 2023 и 2024 годах была г-жа Шэрон Босир (Кения), в 2025 году временно исполняющей обязанности Председателя была г-жа Бланка Гонсалес (Испания), в 2026 году Председателем стала г-жа Ребекка Муките (Уганда); работа Группы проводилась по следующим направлениям:
a)	анализ бюджетов на письменный и устный перевод на шесть официальных языков, а также объемов перевода;
b)	участие в межучрежденческих собраниях для оценки эффективности инструментов и процедур;
c)	оценка и использование новых технологий для повышения эффективности и рентабельности предоставления языковых услуг, включая машинный перевод и дистанционный синхронный перевод;
d)	представление отчетов о проблемах и возможностях, связанных с устным переводом на основе ИИ и оценка испытаний в рамках собраний РГС-Яз;
e)	представление обновленной информации о деятельности Координационного комитета МСЭ по терминологии (ККТ МСЭ);
f)	усилия по совершенствованию использования веб-сайта МСЭ на равной основе и согласованию веб-сайта МСЭ;
g)	публикация и применение Руководства по существующим и будущим практическим методам реализации многоязычия в МСЭ и сопровождающих его руководящих указаний для персонала по использованию машинного перевода;
h)	разработка новых языковых инструментов и инструментов публикаций на основе ИИ, включая инструмент редактирования МСЭ, субтитры на основе ИИ и инструмент электронных публикаций МСЭ.
II	Деятельность РГС-Яз
1	Основные результаты тринадцатого собрания РГС-Яз, состоявшегося 9 октября 2023 года: 
–	одобрение предложения секретариата о сотрудничестве в области терминологии между Департаментом конференций и публикаций МСЭ и заинтересованными Государствами-Членами и утверждение выпуска циркулярного письма, в котором содержится подробная информация для всех Государств-Членов;
–	после первоначального представления Руководства по существующим и будущим практическим методам реализации многоязычия в адрес секретариата направлена просьба обновить этот документ для представления следующему собранию РГС-Яз, с тем чтобы отразить любые технические достижения и представить более подробную информацию о повышении доступности контента МСЭ на неофициальных языках в соответствии с замечаниями делегатов;
–	внесение редакционных изменений в Документ CWG-LANG-13/6 и предложение Совету одобрить проект пересмотренной Резолюции 1386 (C17, последнее изменение 2024 г.) о Координационном комитете МСЭ по терминологии (ККТ МСЭ);
–	направление запроса о представлении дополнительных вкладов и пересмотренных предложений для завершения подготовки проекта пересмотра Резолюции 1372 (C15, последнее изменение C19) о РГС-Яз;
–	направление в адрес секретариата просьбы объединить замечания РГС-Яз по вопросу о совершенствовании веб-сайта МСЭ в документе, который будет передан РГС-ФЛР до проведения в ней обсуждений по тому же вопросу, представить результат совместных обсуждений на следующем собрании РГС-Яз, а также представить на следующем собрании РГС‑Яз информационный документ о ходе работы по согласованию веб‑сайта. 
2	Основные результаты четырнадцатого собрания РГС-Яз, состоявшегося 23 января 2024 года:
–	предложение Совету одобрить проект пересмотренной Резолюции 1372 (C15, изм. С24) о Рабочей группе Совета по языкам (РГС-Яз) (Документ CWG-LANG/14/5);
–	предложение Совету одобрить обновленное Руководство по существующим и будущим практическим методам реализации многоязычия в МСЭ и сопровождающих его руководящих указаний для персонала по использованию машинного перевода (Документ CWG-LANG/14/3); 
–	просьба в адрес МСЭ продолжать расширять доступность веб-страниц на всех официальных языках;
–	просьба в адрес МСЭ предоставить адрес электронной почты для отзывов и замечаний о машинном переводе (ling-it-support@itu.int);
–	просьба в адрес секретариата подготовить на веб-сайте таблицу замечаний и вопросов с обзором достижений, невыполненных пунктов и последствий для бюджета, а также представить на сессии Совета 2024 года четкую дорожную карту шагов по совершенствованию функции поиска и согласования веб-сайта;
–	просьба в адрес секретариата подготовить к следующему собранию РГС-Яз отчет о проблемах и возможностях использования устного перевода на основе ИИ, с тем чтобы обеспечить обоснованность будущих решений или просьб к Совету;
–	проведение Францией в 2024 году в МСЭ мероприятия по французскому языку и технологии, финансируемого Организацией франкоязычных стран; предложение Канады сотрудничать с Региональным отделением в Бразилиа в целях содействия использованию языков коренных народов в конкретных проектах; объявление Государствами-Членами о конкретных мероприятиях по содействию многоязычию.
3	Пятнадцатое собрание РГС-Яз, первоначально запланированное на 30 сентября 2024 года, было отменено.
4	Основные результаты шестнадцатого собрания РГС-Яз, состоявшегося 12 февраля 2025 года:
–	просьба в адрес секретариата предоставлять в будущих отчетах для РГС-Яз подробные данные о ежегодных расходах, соотнесенных с верхним пределом бюджета на языковые услуги в размере 85 млн. швейцарских франков, а также сноску, в которой 2022 год определяется как исключительный год по количеству проведенных конференций;
–	решение включать обновленную информацию о разработке веб-сайта и совершенствовании поисковой системы во все будущие отчеты для РГС-Яз, как это предусмотрено в Резолюции 154;
–	принятие к сведению обновленной информации о реализации руководства по многоязычию, включая данные об использовании средств машинного перевода ITU Translate (Документ CWG‑LANG-16/3);
–	решение представить Совету информационный документ, содержащий отчет о проблемах и возможностях использования устного перевода на основе ИИ в МСЭ (Документ C25/INF/7).
5	Основные результаты семнадцатого собрания РГС-Яз, состоявшегося 20 января 2026 года: 
–	просьба о рассмотрении ККТ МСЭ на его сессии в феврале 2026 года содержащегося в Документе CWG-LANG-17/5 вклада по Резолюции 1386 Совета с поправками, внесенными РГС‑Яз, и включении его в отчет Председателя для обсуждения и утверждения на Совете-26;
–	решение рекомендовать передать Совету-26 предлагаемые изменения к Резолюции 154, согласованные в РГС-Яз, для рассмотрения и представления замечаний;
–	решение рекомендовать направить Совету поправку к Резолюции 1372 Совета для рассмотрения и принятия;
–	подтверждение, что секретариат направит циркулярное письмо всем Государствам-Членам, а также РОЭ, с предложением выражать заинтересованность в сотрудничестве по вопросу формирования реестра местных устных переводчиков.
III	Рекомендации для ПК-26
[bookmark: _Hlk94177355]В соответствии с пунктами 4 и 5 раздела решает Решения 11 Полномочной конференции Совету предлагается рекомендовать Полномочной конференции сохранить Рабочую группу Совета по языкам в соответствии с Резолюцией 154 Полномочной конференции об использовании шести официальных языков Союза на равной основе.


[bookmark: Annex2]ПРИЛОЖЕНИЕ 2
Выдержка из краткого отчета о восьмом пленарном заседании Совета 2026 года
(Документ C26/125)
6	Отчет Председателя Рабочей группы Совета по языкам (РГС-Яз) и четырехгодичный отчет РГС-Яз (Документы C26/12 и C26/13)
	Проект пересмотра Резолюции 1386 (C17, последнее изменение C25) Совета о Координационном комитете МСЭ по терминологии и проект пересмотра Резолюции 154 (Пересм. Бухарест, 2022 г.) Полномочной конференции (Документ C26/87 + Add.1)
6.1	Председатель Рабочей группы Совета по языкам (РГС-Яз) представляет Документ C26/12, в котором кратко изложены итоги 17-го собрания РГС-Яз, и Документ C26/13, содержащий четырехгодичный отчет Группы. Предлагаемые изменения к Резолюции 154 (Пересм. Бухарест, 2022 г.) Полномочной конференции и Резолюции 1386 (C17, последнее изменение C25) Совета, прилагаемые к Документу C26/12, направлены на упорядочение связанных с языками положений соответствующих Резолюций Секторов, но не устанавливают новых обязательств, не создают дополнительных потребностей в письменном переводе и не имеют каких-либо дополнительных бюджетных последствий. РГС-Яз решила, что участие в ее работе должно быть открыто для всех членов МСЭ, включая региональные организации электросвязи (РОЭ), Членов Секторов и Академические организации, путем предлагаемого пересмотра Резолюции 1372 Совета (C15, последнее изменение C24), содержащегося в приложении к Документу C26/12.
6.2	Получив поддержку одного из Советников, наблюдатель от Российской Федерации представляет Документ C26/87 и Дополнительный документ 1 к нему, в котором излагается предлагаемый пересмотр Резолюции 1386 (C17, последнее изменение C25); этот пересмотр по существу совпадает с пересмотром, содержащимся в Документе C26/12, за исключением одного терминологического изменения в пункте 1 раздела решает, которое отражает дальнейшие обсуждения вопросов, представляющих взаимный интерес, в рамках Координационного комитета по терминологии и Межсекторальной координационной группы по вопросам, представляющим взаимный интерес.
6.3	Советники и один из наблюдателей приветствуют работу РГС-Яз, а также ее председателя и заместителей председателя, воздавая должное г-же Бланке Гонсалес, которая вскоре выйдет на пенсию после многих лет самоотверженной работы в сообществе МСЭ. Многоязычие и использование шести официальных языков Союза на равной основе являются краеугольным камнем инклюзивности в работе Союза. Использование инновационных технологий для повышения производительности и сокращения затрат в языковых службах приветствуется, но не должно осуществляться в ущерб качеству или надежности; такие технологии должны дополнять человеческий опыт, а не заменять его. В частности, несколько Советников выражают мнение о том, что устный перевод на основе искусственного интеллекта (ИИ) хоть и полезен, но еще недостаточно развит, чтобы подходить для официальных собраний или конференций по разработке договоров. Тем не менее, секретариату настоятельно рекомендуется продолжать добиваться эффективности путем дальнейшего тестирования и изучения этого и других вариантов, таких как дистанционный синхронный перевод и использование квалифицированных местных и региональных устных переводчиков для собраний, проводимых вне штаб-квартиры. В этом отношении полезным могло бы быть более широкое участие РОЭ в работе РГС-Яз. Один из Советников призывает секретариат строго придерживаться принципов, изложенных в Резолюции 154 (Пересм. Бухарест, 2022 г.); применять одни и те же стандарты ко всем обсуждениям по пунктам официальной повестки дня; и заблаговременно принимать необходимые меры по обеспечению устного перевода для официальных собраний и любых дополнительных сессий. Еще один Советник интересуется по поводу временных ограничений, установленных для работы устных переводчиков конференций. Еще один Советник подчеркивает важность полного многоязычного доступа к контенту МСЭ, включая веб-сайт Союза. В связи с этим в целом приветствуется использование машинного перевода для увеличения числа веб-страниц, доступных на нескольких языках.
6.4	Советники выражают широкую поддержку предлагаемому пересмотру резолюций Полномочной конференции и Совета. Один из них, выступая от имени РОЭ, не имеющей постоянного исполнительного органа, предлагает изменить пункт 1 раздела решает Резолюции 1372 (C15, последнее изменение C24), чтобы просто указать, что РГС-Яз "открыта для всех членов Союза", что позволило бы любой РОЭ назначить представителя для участия в работе группы.
6.5	Несколько Советников выражают поддержку предлагаемому пересмотру Резолюции 1386 (C17, последнее изменение C25), изложенному в Документе C26/87.
6.6	Совет принимает к сведению Документ C26/12; утверждает проект пересмотра Резолюции 1386 (C17, последнее изменение C25), содержащийся в Документе C26/87; утверждает предлагаемый пересмотр Резолюции 1372 (C15, последнее изменение C24), содержащийся в Приложении C к Документу C26/12, с дополнительной поправкой, предложенной к пункту 1 раздела решает; предлагает делегациям учитывать предлагаемые поправки к Резолюции 154 (Пересм. Бухарест, 2022 г.) при подготовке вкладов для представления ПК-26; и принимает решение передать Документ C26/13 ПК-26 вместе с замечаниями, высказанными в ходе обсуждения в Совете.
______________
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